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ו1 וַיְצַ֞
и–повелел
H6680

אֶת־
–
H0853

ר אֲשֶׁ֣
который

עַל־
над–

֮ בֵּיתוֹ
домом–его

֒ לֵאמֹר
говоря
H0559

א מַלֵּ֞
наполни
H4390

אֶת־
–
H0853

ת אַמְתְּחֹ֤
мешки
H0572

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
людей–этих
H0376

כֶל אֹ֔
пищей
H0400

ר כַּאֲשֶׁ֥
сколько

יוּכְל֖וּן
смогут
H3201

שְׂאֵת֑
нести
H5375

ים וְשִׂ֥
и–положи

סֶף־ כֶּֽ
серебро–
H3701

ישׁ אִ֖
каждого
H0376

י בְּפִ֥
в–устье
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
мешка–его
H0572

И приказал [Иосиф] начальнику дома своего, говоря: наполни мешки этих людей пищею, сколько они 
могут нести, и серебро каждого положи в отверстие мешка его,

וְאֶת־2
и–
H0853

י גְּבִיעִ֞
чашу–мою
H1375

יעַ גְּבִ֣
чашу
H1375

סֶף הַכֶּ֗
–серебряную
H3701

תָּשִׂים֙
положи

֙ בְּפִי
в–устье
H6310

חַת אַמְתַּ֣
мешка
H0572

ן הַקָּטֹ֔
младшего

וְאֵ֖ת
и–
H0853

סֶף כֶּ֣
серебро
H3701

שִׁבְר֑וֹ
зерна–его
H7668

עַשׂ וַיַּ֕
и–сделал

כִּדְבַ֥ר
по–слову
H1697

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

ר אֲשֶׁ֥
которое

ר׃ דִּבֵּֽ
сказал
H1696

а чашу мою, чашу серебряную, положи в отверстие мешка к младшему вместе с серебром за купленный 
им хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое сказал он.

קֶר3 הַבֹּ֖
утро
H1242

א֑וֹר
рассвело
H0215

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
и–люди
H0376

שֻׁלְּח֔וּ
отосланы–были
H7971

מָּה הֵ֖
они
H1992

ם׃ וַחֲמֹרֵיהֶֽ
и–ослы–их
H2543

Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и ослы их.

ם4 הֵ֠
они
H1992

יָֽצְא֣וּ
вышли
H3318

אֶת־
из–
H0853

֮ הָעִיר
города

א ֹ֣ ל
не
H3808

הִרְחִיקוּ֒
удалились
H7368

וְיוֹסֵ֤ף
и–Иосиф
H3130

אָמַר֙
сказал
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
тому–который

עַל־
над–

בֵּית֔וֹ
домом–его

ק֥וּם
встань

ף רְדֹ֖
преследуй
H7291

אַחֲרֵ֣י
за–

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
людьми–этими
H0376

וְהִשַּׂגְתָּם֙
и–догнав–их
H5381

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

לָמָּ֛ה
почему
H4100

ם שִׁלַּמְתֶּ֥
воздали–вы

רָעָ֖ה
злом

חַת תַּ֥
вместо
H8478

ה׃ טוֹבָֽ
добра

Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй этих 
людей и, когда догонишь, скажи им: для чего вы заплатили злом за добро? [для чего украли у меня 
серебряную чашу?]
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הֲל֣וֹא5
разве–не
H3808

זֶ֗ה
это
H2088

ר אֲשֶׁ֨
из–которого

ה יִשְׁתֶּ֤
пьёт
H8354

֙ אֲדֹנִי
господин–мой
H0113

בּ֔וֹ
из–него

וְה֕וּא
и–он
H1931

נַחֵ֥שׁ
гаданием
H5172

יְנַחֵ֖שׁ
гадает
H5172

בּ֑וֹ
в–нём

ם הֲרֵעֹתֶ֖
сделали–зло

ר אֲשֶׁ֥
что

ם׃ עֲשִׂיתֶֽ
сделали–вы

Не та ли это, из которой пьет господин мой и он гадает на ней? Худо это вы сделали.

יַּשִּׂגֵם6֑ וַֽ
и–догнал–их
H5381

ר וַיְדַבֵּ֣
и–сказал
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

אֶת־
–
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
слова
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
эти
H0428

Он догнал их и сказал им эти слова.

וַיֹּאמְר֣ו7ּ
и–сказали–они
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

לָמָּ֚ה
почему
H4100

ר יְדַבֵּ֣
говорит
H1696

י אֲדֹנִ֔
господин–мой
H0113

ים כַּדְּבָרִ֖
как–слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

חָלִי֙לָה֙
не–дай–Бог
H2486

יךָ לַעֲבָדֶ֔
рабам–твоим
H5650

מֵעֲשׂ֖וֹת
от–делания

כַּדָּבָ֥ר
как–слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
это
H2088

Они сказали ему: для чего господин наш говорит такие слова? Нет, рабы твои не сделают такого дела.

הֵן8֣
вот
H2005

סֶף כֶּ֗
серебро
H3701

ר אֲשֶׁ֤
которое

֙ מָצָא֙נוּ
нашли–мы
H4672

י בְּפִ֣
в–устье
H6310

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
мешков–наших
H0572

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
возвратили–мы
H7725

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

יךְ וְאֵ֗
и–как

נִגְנֹב֙
украдём–мы
H1589

ית מִבֵּ֣
из–дома

יךָ אֲדֹנֶ֔
господина–твоего
H0113

סֶף כֶּ֖
серебро
H3701

א֥וֹ
или

ב׃ זָהָֽ
золото
H2091

Вот, серебро, найденное нами в отверстии мешков наших, мы обратно принесли тебе из земли 
Ханаанской: как же нам украсть из дома господина твоего серебро или золото?

ר9 אֲשֶׁ֨
у–которого

א יִמָּצֵ֥
найдётся
H4672

אִתּ֛וֹ
у–него
H0854

יךָ מֵעֲבָדֶ֖
из–рабов–твоих
H5650

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

וְגַם־
и–также–
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
мы
H0587

הְיֶה֥ נִֽ
будем
H1961

אדֹנִ֖י לַֽ
господину–моему
H0113

ים׃ לַעֲבָדִֽ
рабами
H5650

У кого из рабов твоих найдется [чаша], тому смерть, и мы будем рабами господину нашему.

אמֶר10 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

גַּם־
также–
H1571

ה עַתָּ֥
теперь
H6258

כְדִבְרֵיכֶ֖ם
по–словам–вашим
H1697

כֶּן־
так–

ה֑וּא
он
H1931

ר אֲשֶׁ֨
у–которого

יִמָּצֵ֤א
найдётся
H4672

אִתּוֹ֙
у–него
H0854

יִהְיֶה־
будет–
H1961

י לִּ֣
мне

בֶד עָ֔
рабом
H5650

ם וְאַתֶּ֖
а–вы

תִּהְי֥וּ
будете
H1961

ם׃ נְקִיִּֽ
невиновны

Он сказал: хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у кого найдется [чаша], тот будет мне рабом, а вы 
будете не виноваты.
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יְמַהֲר֗ו11ּ וַֽ
и–поспешили–они

דוּ וַיּוֹרִ֛
и–опустили
H3381

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

אֶת־
–
H0853

אַמְתַּחְתּ֖וֹ
мешок–свой
H0572

אָרְ֑צָה
на–землю
H0776

יִּפְתְּח֖וּ וַֽ
и–открыли

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
мешок–свой
H0572

Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю и открыли каждый свой мешок.

ש12ׂ וַיְחַפֵּ֕
и–обыскал
H2664

בַּגָּד֣וֹל
с–большого

ל הֵחֵ֔
начал

ן וּבַקָּטֹ֖
и–с–малого

ה כִּלָּ֑
закончил
H3615

וַיִּמָּצֵא֙
и–нашлась
H4672

יעַ הַגָּבִ֔
чаша
H1375

חַת בְּאַמְתַּ֖
в–мешке
H0572

ן׃ בִּנְיָמִֽ
Вениамина
H1144

Он обыскал, начал со старшего и окончил младшим; и нашлась чаша в мешке Вениаминовом.

יִּקְרְע֖ו13ּ וַֽ
и–разорвали–они
H7167

שִׂמְלֹתָ֑ם
одежды–свои
H8071

יַּעֲמֹס֙ וַֽ
и–нагрузил
H6006

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

עַל־
на–

חֲמֹר֔וֹ
осла–своего
H2543

בוּ וַיָּשֻׁ֖
и–возвратились
H7725

ירָה׃ הָעִֽ
в–город

И разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, возвратились в город.

א14 ֹ֨ וַיָּב
и–пришёл
H0935

יְהוּדָ֤ה
Иуда
H3063

֙ וְאֶחָיו
и–братья–его
H0251

יתָה בֵּ֣
в–дом–

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

וְה֖וּא
и–он
H1931

עוֹדֶ֣נּוּ
ещё
H5750

ם שָׁ֑
там
H8033

וַיִּפְּל֥וּ
и–пали–они
H5307

לְפָנָי֖ו
перед–ним
H6440

רְצָה׃ אָֽ
на–землю
H0776

И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, который был еще дома, и пали пред ним на землю.

וַיֹּ֤אמֶר15
и–сказал
H0559

לָהֶם֙
им

ף יוֹסֵ֔
Иосиф
H3130

ה־ מָֽ
что–
H4100

ה הַמַּעֲשֶׂ֥
дело
H4639

הַזֶּ֖ה
это
H2088

ר אֲשֶׁ֣
которое

עֲשִׂיתֶ֑ם
сделали–вы

הֲל֣וֹא
разве–не
H3808

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете–вы
H3045

י־ כִּֽ
что–

נַחֵ֧שׁ
гаданием
H5172

יְנַחֵ֛שׁ
гадает
H5172

ישׁ אִ֖
человек
H0376

ר אֲשֶׁ֥
который

נִי׃ כָּמֹֽ
как–я
H3644

Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что такой человек, как я, конечно угадает?

וַיֹּ֣אמֶר16
и–сказал
H0559

ה יְהוּדָ֗
Иуда
H3063

מַה־
что–
H4100

נֹּאמַר֙
скажем–мы
H0559

י אדֹנִ֔ לַֽ
господину–моему
H0113

מַה־
что–
H4100

ר נְּדַבֵּ֖
будем–говорить
H1696

וּמַה־
и–чем–
H4100

ק נִּצְטַדָּ֑
оправдаемся
H6663

ים הָאֱלֹהִ֗
Бог
H0430

מָצָא֙
нашёл
H4672

אֶת־
–
H0853

ן עֲוֹ֣
вину
H5771

יךָ עֲבָדֶ֔
рабов–твоих
H5650

הִנֶּנּ֤וּ
вот–мы
H2009

עֲבָדִים֙
рабы
H5650

י אדֹנִ֔ לַֽ
господину–моему
H0113

גַּם־
и–
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
мы
H0587

גַּ֛ם
и
H1571

אֲשֶׁר־
у–которого–

א נִמְצָ֥
нашлась
H4672

יעַ הַגָּבִ֖
чаша
H1375

בְּיָדֽוֹ׃
в–руке–его
H3027

Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? чем оправдываться? Бог нашел неправду 
рабов твоих; вот, мы рабы господину нашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша.
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אמֶר17 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

חָלִ֣ילָה
не–дай–Бог
H2486

י לִּ֔
мне

מֵעֲשׂ֖וֹת
от–делания

ֹ֑את ז
этого
H2063

ישׁ הָאִ֡
человек
H0376

אֲשֶׁר֩
у–которого

א נִמְצָ֨
нашлась
H4672

יעַ הַגָּבִ֜
чаша
H1375

בְּיָד֗וֹ
в–руке–его
H3027

ה֚וּא
он
H1931

יִהְיֶה־
будет–
H1961

י לִּ֣
мне

בֶד עָ֔
рабом
H5650

ם וְאַתֶּ֕
а–вы

עֲל֥וּ
поднимитесь
H5927

לְשָׁל֖וֹם
с–миром
H7965

אֶל־
к–
H0413

ם׃ אֲבִיכֶֽ
отцу–вашему
H0001

פ
—

Но [Иосиф] сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих руках нашлась чаша, будет мне рабом, а вы пойдите с 
миром к отцу вашему.

וַיִּגַּ֨ש18ׁ
и–подошёл
H5066

יו אֵלָ֜
к–нему
H0413

ה יְהוּדָ֗
Иуда
H3063

֮ וַיֹּאמֶר
и–сказал
H0559

י בִּ֣
прошу
H0994

אֲדֹנִי֒
господин–мой
H0113

יְדַבֶּר־
пусть–скажет–
H1696

א נָ֨
же
H4994

עַבְדְּךָ֤
раб–твой
H5650

דָבָר֙
слово
H1697

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

י אֲדֹנִ֔
господина–моего
H0113

וְאַל־
и–не–
H0408

יִ֥חַר
воспылает
H2734

אַפְּךָ֖
гнев–твой
H0639

ךָ בְּעַבְדֶּ֑
на–раба–твоего
H5650

י כִּ֥
ибо

כָמ֖וֹךָ
как–ты
H3644

ה׃ כְּפַרְעֹֽ
как–Фараон
H6547

И подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши господина моего, 
и не прогневайся на раба твоего, ибо ты то же, что фараон.

אֲדֹנִי19֣
господин–мой
H0113

ל שָׁאַ֔
спросил
H7592

אֶת־
–
H0853

יו עֲבָדָ֖
рабов–своих
H5650

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

הֲיֵשׁ־
есть–ли–
H3426

לָכֶ֥ם
у–вас

אָ֖ב
отец
H0001

אוֹ־
или–

ח׃ אָֽ
брат
H0251

Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или брат?

וַנֹּא֙מֶר20֙
и–сказали–мы
H0559

אֶל־
–
H0413

י אֲדֹנִ֔
господину–моему
H0113

יֶשׁ־
есть–
H3426

֙ לָנ֙וּ
у–нас

אָב֣
отец
H0001

ן זָקֵ֔
старый
H2205

וְיֶלֶ֥ד
и–дитя
H3206

זְקֻנִ֖ים
старости
H2208

קָטָן֑
малый

יו וְאָחִ֨
и–брат–его
H0251

ת מֵ֜
умер
H4191

ר וַיִּוָּתֵ֨
и–остался
H3498

ה֧וּא
он
H1931

לְבַדּ֛וֹ
один
H0905

לְאִמּ֖וֹ
матери–своей
H0517

יו וְאָבִ֥
и–отец–его
H0001

אֲהֵבֽוֹ׃
любит–его
H0157

Мы сказали господину нашему, что у нас есть отец престарелый, и [у него] младший сын, сын старости, 
которого брат умер, а он остался один от матери своей, и отец любит его.

וַתֹּא֙מֶר21֙
и–сказал–ты
H0559

אֶל־
–
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
рабам–твоим
H5650

הוּ הוֹרִדֻ֖
приведите–его
H3381

אֵלָי֑
ко–мне
H0413

ימָה וְאָשִׂ֥
и–положу

עֵינִ֖י
глаз–мой

יו׃ עָלָֽ
на–него

Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко мне, чтобы мне взглянуть на него.

וַנֹּא֙מֶר22֙
и–сказали–мы
H0559

אֶל־
–
H0413

י אֲדֹנִ֔
господину–моему
H0113

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַ֥ל
может
H3201

הַנַּ֖עַר
отрок
H5288

לַעֲזֹ֣ב
оставить

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

וְעָזַב֥
и–оставит

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֖
отца–своего
H0001

ת׃ וָמֵֽ
и–умрёт
H4191

Мы сказали господину нашему: отрок не может оставить отца своего, и если он оставит отца своего, то сей 
умрет.
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וַתֹּא֙מֶר23֙
и–сказал–ты
H0559

אֶל־
–
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
рабам–твоим
H5650

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

יֵרֵ֛ד
сойдёт
H3381

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
младший

אִתְּכֶם֑
с–вами
H0854

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֹסִפ֖וּן
прибавляйте
H3254

לִרְא֥וֹת
видеть
H7200

פָּנָֽי׃
лица–моего
H6440

Но ты сказал рабам твоим: если не придет с вами меньший брат ваш, то вы более не являйтесь ко мне на 
лице.

24֙ וַיְהִי
и–было
H1961

י כִּ֣
когда

ינוּ עָלִ֔
поднялись–мы
H5927

ל־ אֶֽ
к–
H0413

עַבְדְּךָ֖
рабу–твоему
H5650

י אָבִ֑
отцу–моему
H0001

גֶּד־ וַנַּ֨
и–рассказали–
H5046

ל֔וֹ
ему

אֵ֖ת
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

י׃ אֲדֹנִֽ
господина–моего
H0113

Когда мы пришли к рабу твоему, отцу нашему, то пересказали ему слова господина моего.

וַיֹּ֖אמֶר25
и–сказал
H0559

ינוּ אָבִ֑
отец–наш
H0001

בוּ שֻׁ֖
возвратитесь
H7725

שִׁבְרוּ־
купите–
H7666

לָ֥נוּ
нам

מְעַט־
немного–
H4592

כֶל׃ אֹֽ
пищи
H0400

И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи.

אמֶר26 וַנֹּ֕
и–сказали–мы
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַ֖ל
можем–мы
H3201

לָרֶ֑דֶת
сойти
H3381

אִם־
если–

יֵשׁ֩
есть
H3426

ינוּ אָחִ֨
брат–наш
H0251

ן הַקָּטֹ֤
младший

֙ אִתָּנ֙וּ
с–нами
H0854

דְנוּ וְיָרַ֔
и–сойдём
H3381

כִּי־
ибо–

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל נוּכַ֗
можем–мы
H3201

לִרְאוֹת֙
видеть
H7200

פְּנֵי֣
лица
H6440

ישׁ הָאִ֔
человека
H0376

ינוּ וְאָחִ֥
и–брат–наш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
младший

אֵינֶנּ֥וּ
нет–его
H0369

נוּ׃ אִתָּֽ
с–нами
H0854

Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с нами меньший брат наш, то пойдем; потому что нельзя нам 
видеть лица того человека, если не будет с нами меньшого брата нашего.

וַיֹּ֛אמֶר27
и–сказал
H0559

עַבְדְּךָ֥
раб–твой
H5650

י אָבִ֖
отец–мой
H0001

אֵלֵי֑נוּ
нам
H0413

ם אַתֶּ֣
вы

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете
H3045

י כִּ֥
что

שְׁנַיִ֖ם
двоих
H8147

יָֽלְדָה־
родила–
H3205

י לִּ֥
мне

י׃ אִשְׁתִּֽ
жена–моя
H0802

И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, что жена моя родила мне двух сынов;

וַיֵּצֵ֤א28
и–вышел
H3318

אֶחָד֙ הָֽ
один
H0259

י אִתִּ֔ מֵֽ
от–меня
H0854

ר וָאֹמַ֕
и–сказал–я
H0559

אַ֖ךְ
верно
H0389

ף טָרֹ֣
растерзанием
H2963

טֹרָ֑ף
растерзан
H2963

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יו רְאִיתִ֖
видел–его–я
H7200

עַד־
до–
H5704

נָּה׃ הֵֽ
ныне
H2008

один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал его доныне;
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ם29 וּלְקַחְתֶּ֧
и–возьмёте
H3947

גַּם־
также–
H1571

אֶת־
–
H0853

זֶה֛
этого
H2088

מֵעִ֥ם
от–

פָּנַי֖
лица–моего
H6440

וְקָרָ֣הוּ
и–случится–с–ним

אָס֑וֹן
беда
H0611

ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
и–сведёте–вы
H3381

אֶת־
–
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
седину–мою
H7872

בְּרָעָ֖ה
в–горе

לָה׃ שְׁאֹֽ
в–шеол
H7585

если и сего возьмете от глаз моих, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину мою с горестью во 
гроб.

ה30 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

֙ כְּבֹאִי
как–приду–я
H0935

אֶל־
к–
H0413

עַבְדְּךָ֣
рабу–твоему
H5650

י אָבִ֔
отцу–моему
H0001

וְהַנַּ֖עַר
и–отрок
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
нет–его
H0369

נוּ אִתָּ֑
с–нами
H0854

וְנַפְשׁ֖וֹ
и–душа–его
H5315

ה קְשׁוּרָ֥
привязана
H7194

בְנַפְשֽׁוֹ׃
к–душе–его
H5315

Теперь если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не будет с нами отрока, с душею которого связана душа 
его,

וְהָיָ֗ה31
и–будет
H1961

כִּרְאוֹת֛וֹ
когда–увидит–он
H7200

כִּי־
что–

ין אֵ֥
нет
H0369

הַנַּ֖עַר
отрока
H5288

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

ידוּ וְהוֹרִ֨
и–сведут
H3381

יךָ עֲבָדֶ֜
рабы–твои
H5650

אֶת־
–
H0853

ת שֵׂיבַ֨
седину
H7872

עַבְדְּךָ֥
раба–твоего
H5650

ינוּ אָבִ֛
отца–нашего
H0001

בְּיָג֖וֹן
в–скорби
H3015

לָה׃ שְׁאֹֽ
в–шеол
H7585

то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью во 
гроб.

י32 כִּ֤
ибо

עַבְדְּךָ֙
раб–твой
H5650

עָרַ֣ב
поручился
H6148

אֶת־
за–
H0853

עַר הַנַּ֔
отрока
H5288

מֵעִ֥ם
у–

י אָבִ֖
отца–моего
H0001

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אִם־
если–

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אֲבִיאֶנּ֙וּ
приведу–его
H0935

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

אתִי וְחָטָ֥
и–согрешу
H2398

י לְאָבִ֖
перед–отцом–моим
H0001

כָּל־
все–
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дни
H3117

Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, сказав: если не приведу его к тебе [и не 
поставлю его пред тобою], то останусь я виновным пред отцом моим во все дни жизни.

ה33 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

יֵֽשֶׁב־
пусть–останется–
H3427

נָא֤
же
H4994

עַבְדְּךָ֙
раб–твой
H5650

חַת תַּ֣
вместо
H8478

עַר הַנַּ֔
отрока
H5288

עֶ֖בֶד
рабом
H5650

אדֹנִי֑ לַֽ
господину–моему
H0113

וְהַנַּ֖עַר
а–отрок
H5288

יַעַ֥ל
пусть–поднимется
H5927

עִם־
с–

יו׃ אֶחָֽ
братьями–своими
H0251

Итак пусть я, раб твой, вместо отрока останусь рабом у господина моего, а отрок пусть идет с братьями 
своими:

כִּי־34
ибо–

אֵיךְ֙
как

עֱלֶה֣ אֶֽ
поднимусь–я
H5927

אֶל־
к–
H0413

י אָבִ֔
отцу–моему
H0001

וְהַנַּ֖עַר
а–отрок
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
нет–его
H0369

י אִתִּ֑
со–мной
H0854

פֶּ֚ן
чтобы–не
H6435

אֶרְאֶה֣
увижу–я
H7200

ע בָרָ֔
в–зле

ר אֲשֶׁ֥
которое

א יִמְצָ֖
постигнет
H4672

אֶת־
–
H0853

י׃ אָבִֽ
отца–моего
H0001
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ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет со мною? я увидел бы бедствие, которое постигло бы 
отца моего.


